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Language Matters is the official Newsletter of CLC, which serves as
e astudent corner for learners of Chinese to share their experience and concerns;
e aplatform for teachers at CLC and other similar institutions to share their views;
e aresearch corner to share notes on language and culture;

e ahbulletin board to publicize CLC activities and related news in our field.
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For CLC students and alumni to share their learning experience. Ms. CHEN Fan
Teaching / F5{|RPY Editorial Board/s&
For Chinese teachers to exchange views. Ms. CHU Hsiao-mi
Dr. LEE Siu-lun
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For discussions'on language and culture.
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CLC activities and news in teaching Chinese as a foreign/second language.
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From the Editor

Language Matters(LM) is published regularly 3 times a year. Submissions for publication are welcome from all
CLC teachers, students and alumni, as well as those who are involved with either teaching or learning Chinese
(including Putonghua and Cantonese). Please send to:

Editor, Language Matters

Chinese Language Centre

Fong Shu Chuen Building

The Chinese University of Hong Kong, Shatin, N.T., Hong Kong

Notes for submission:
1. Language : Either in English or in Chinese.

2. Length : Between 300 to 500 words, no longer than 800 words in any case.
3. Focus : Should be related to either learning or teaching Chinese, including cultural aspects of language
learning.

LM is distributed to about 500 to 800 programmes and individuals in the field of teaching Chinese as a Second
or Foreign Language, both local and international, in either electronic or printed form.

Address : Yale-China Chinese Language Centre
The Chinese University of Hong Kong
Fong Shu Chuen Building
Shatin, New Territories, Hong Kong, SAR

Tel. 1 (852) 3943 6727

Fax : (852) 2603 5004

Email . clc@cuhk.edu.hk

Web site : http://www.cuhk.edu.hk/clc
Find Us On f
facebook

http://www.facebook.com/CLCCUHK

What is expressed by individual contributors only represents the writer's perspective, please note source if quoted from Language Matters.
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B3 University Programme Division

RBBEZES» OBREANEEER...... CPTH2213A Spring Term 11-12

Nationality : USA

e ?IIEJET R (FRL J\%E"J‘}ﬁ'J ’ I have been studying Mandarin for 2 years, but until I
S S ?J F@I}'_} LEl 15?% BRI Fljfll_ﬁ T attended CUHK, I had never written Chinese characters. I
HBEL SR o g I S5 HIES B p i o BT can recognize them but I do not know how to write them.
EI ! Eﬁf’"ﬂj, T (L o B S T E’ﬁlﬁ 8 Ej»’ I iy This semester, I started writing characters. In my opinion, it
SRR o ST - R - S is very difficult. In orQer to remember how to write
S i_li[ B [ jﬁ ST - R [ " 7][ BRI cillaracters, I hav}el: tlo practlceleviry d?)" I cannot 1012)11; at t{lle
215 [H’ Bl o @Ew 1&{ “BT SEET > 6 c araf:ter asaw ole. I must look at it in parts.and ow the
= I{ o e M| j‘ﬁ S FT meaning in order to remember how to write them. For
TEE g EF R F P T i £ 42 € » » “

[’ o+ . . . example, * has the “sun”, “knife”, “mouth”, and “fire”

[ . I ElE £l F &i—dk ”Iﬁ [ @ R %ﬁ‘{ﬁg characters. Afterwards, I must continuously write them until

@[ *\W F’E‘J iy?F:Fc{ M E ° TYTLH E’z??‘F’i I can remember to write them. 1 think no matter which
Ao R LR fﬁﬁl_ 'TL“ CLZ[g ] - method you use, they all involve spending a lot of time.

RIREEREFRRETHVE (BT R
BEFA Judy Cheng

AEE5E University Programme Division
CPTH1133A Fall Term 11-12

F[?ﬂ;[ fi H &} —k_E?E % ﬂﬁ?{ﬁfj Nationality : USA

S iR s
[ﬁj %ﬁz??ﬁgi ii& Frr[ I+ [FEJi When I started Putonghua classes at CU, 1 decided to learn the
RLEFRT =S A F?Tl“ FPUETE traditional characters instead of simplified even though many people
RIS o QU ISR chose simplified because they said it is easier to learn. I find traditional
ZRE S IVEREE ‘ﬁﬁ'—l R characters are not that difficult to learn once you get used to it, and it is
B o (/[[g\l ERFSESE ZopE VS much easier to learn the simplified characters after you know the
{o: 30 5 Nl Fo (ALY , %\[ traditi.onal ones. When the professqrs run Qut of traditional handouts, I
foc 2 S ) [ 'Hilﬂ fa 4L 2 am still able to understanﬁ the reading in s1mp11ﬁed characters bepause
, /ﬂ}% i ET AL i = jél ) once you know the traditional, you can kind pf guess anc.l fill in the
s el s S A missing strokes. And even though Putonghua isn’t the main language
HESR o FIH‘ " IIEJ[TI » [ELRL T of Hong Kong, Hong Kong uses traditional characters so when I am
Sk Ewﬁg A By [\f Y o BER P out at restaurants and there is no English menu, I am still able to
i o eptr i[l;aﬁ it B BE F ) 5 B recognize some of the characters. While some traditional characters
Zt = “‘T‘F‘EJ L fifi rf:J FY PR EG ,s 'l may seem intimidating at first becguse there may seem liIFe there are so
th ﬂasg—‘j [ SER many strokes that you cannot write it clearly, it really isn’t that bad.

Once you take a closer look at the character, you begin to see some
clues to help you remember how to write it. For example, the
traditional character for love contains the character for heart in it,
where as the simplified character for love doesn’t. It is worth the time
to learn traditional because then learning simplified becomes a lot
easier and you also have the advantage of knowing both forms of
writing.
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;EE?E{%EE%@%Q E?ﬁﬂj%;ﬁ%ﬂ&?{ﬁ s AE5E University Programme Division
i o CPTH1133A Fall Term 11-12
Nationality : UK
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I feel the best way to learn Chinese is to first start with the
tones. To remember the tones, I made a rthyme which was, “A
straight (first tone is “—) up (second tone is “/’) drink (third tone

“v”), makes you crazy and fall down (fourth tone is” \”).” After
masterlng the tones, I feel one should start to learn pinyin and the
characters at the same time. When I began to learn Chinese, I
learned only pinyin and did not learn the symbols, therefore I was
better at speaking and not reading. To help learn the symbols, I
would imagine them as pictures or try to make a picture out of
them to match the meaning. I would also try to make sentences out
of the new vocabulary word because hearing the word in a
sentence would make me remember the meaning a lot better.
However, the most important thing is to practice writing the
symbols over and over and learn to recognize them in a text. I find
making a story or imagining pictures with certain words makes it a
lot easier to remember and learn a new language. Last but not
least, I feel you should try to use the language every day. At my
home university, I would make name tags for everything and put
them around my apartment. Therefore when I looked at those
objects I would read the word and get a mental image of that
object every time I heard the word. So, when learning Chinese, I
think the best strategies are to make mental images, practice the
language everyday and learn both pinyin and symbols together.

BRI Bl Dawn Cheung

-AE23" University Programme Division
CPTH2213A Spring Term 11-12
Nationality : USA

In my opinion, writing Chinese characters is a
beautiful skill. Two years ago, I started learning Chinese.
Initially, I thought that writing Chinese was really
difficult and tedious. I didn’t like how Chinese characters
had so many strokes. Because my professor at my
University required that we must learn how to write,
every night, I would spend a lot of time learning how to
write Chinese characters. Now that I have arrived at
CUHK and am continuing to learn Chinese, I really like
learning how to write Chinese words because sometimes
the professor explains the meaning behind each Chinese
character. This makes learning Chinese characters much
more interesting. Back then, I use to be able to recognize
radicals of Chinese words, but now, I can understand the
meaning behind a Chinese word. As a result, I now think
writing characters is really fun and has a lot of meaning.
I thank my Chinese professor for teaching me!
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Re collection of my
Cantonese classes

H ¥ Bai Yuting

AE855 University Programme Division
CCAN2013, 3013, 4013 (2009-2010)
Nationality : China
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=¥ Ms. Chen Fan
Putonghua Programme Division
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Comparison Between Putonghua and Cantonese

IRFFEH ] Mr. Chang Kwun Hung
University Programme Division

IS
Ms. Wan Ka Man

('Fllﬁl%’ﬁ‘ (NFRE)
-F'[;EJEF—;'] Mandarin : EFEI chou

%ﬁJﬁEﬁ Cantonese : ﬁ['EI chau

B English : to whip, to lash

g F'FJ

Xido Ming:

xxR:

Méiméi:

gRisE

Xido Ming:

Xiao Ming:

Kk
Meéiméi:

1

Xiao Ming:

WER AR5 e B Bk S AR ?

Zuotian de na chang pingpangqiusai
zénmeyang?

TR o A7 IIRE R AT 5 8
il ] [ o e N

Dade hén xinku. Youde shihou wo hé
duifang duigdng chousha ji ge huihé céi
naxia yi fen.

ERREFIET T o Bkl 2R
f, FEER AT AN,

Zhé hui ni yudao qgiangshou le. Ni chou qit
késhi hén méng de, dang de zhu de rén ké
budud ya.

TR, EWRGLER e, TR T .
Ni kan, zh¢ nar shi kaihui ya, bianchéng
dajia le.

BT T AR B KR I B G
5?2

Z¢nme le? Zhé bushi guanyu daxuan de
zhéngzhi luntan ma?

A, /A ST RAEEE B KK
. MEEM, ITTAHRRAHN.

Shi a, gangcai taixia de rén chongdao
taishang chou rénjia de €rguang. Zai zénme
shud, darén yéshi budui de.

sei Y RELAY MR S8

oY
A R AR R E AT pORRL
fit A% Hﬁgﬁ% TT? i j@%)ﬁﬂxi%ﬂiTﬁ%%@% E%E'JE
iAo T HAT, Wef A THh, o Bl
b =) il J% [jﬂ\l_ - J?Elﬁi&lz J (daalhllhk chau go bd),
TEE]\%H)‘EU 41l ,i o ; (kém yahn yat
ba) SERCS Hﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬂﬁ“ﬁl% FIJ f[?ﬁz TS
(chau kéuih géihah), - f’ [J@ c DHE {2 ) (bin
kéuih géihdh)f5 ¥ "7 | (da keulh géi hah) -

Bk R =&

FIEJ . pg:E I;[ij, E:I;R%}‘T 4 59

Mihngjai: Kahmyaht chéuhng bingbamkauh choi
da sehng dim a?

€T r@ﬁ%%oa@ﬁﬂmﬁw%ﬁ@

[P[f[‘ L - ) e

Méihméih: Dadak hou sanfu Yauhjahn51h ng6h tuhng
deuifong deuigling chaujo géigo wuihhahp
stnji 16dou yat fﬁn

P 57 Pu—i &Y ”Eruz—)lj o Ay TE[\IQ,I]H
SIS~ S -

Mihngjai: Nichi néih yuhd()u gihnglihk la. Néih chaubo
gam yauhlihk, méuh matyéh yahn
dongdakdou wo.

PH = o pipe, pieR B, FENT 295 -

Mihngjai N¢éih taihah, gamyeung {)msyun haih
hoiwi a, gaaudo dagaau tim.

XX il P 2P FTJJ'J‘”* T i
e

M¢ihméih: Géau mat gwai a? Nigo thhaih gwaanyt

daaihsytn ge jingjih leuhntaahn mg&?
P [, gg:r_r"lm E"?J IS ’@F}»F’\I p IP/;: A
1o B, 7 S R
Haih a, tauhsin toih hahbihn yauh yahn
chiing séuhngtoih kamjo yahn yat ba. Dim
gong dou hoéu , da yahn dou haih thngaam
ge.

Mihngjai:
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The Evolution of Chinese Character

?-ji}?}q ] Dr. Xie Chun Ling

UnlverS|ty Programme Division
(NEED)
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Start with Assessment

— A ‘Counter-clockwise’ Approach to In-service Teacher Training

BIEE ¥ LIU Zhenxia

University Programme Division
(2R

=1

According to some scholars (Mr. Alan Waters), there are three ways to prepare language teachers: teacher
education, teacher training, which consists of pre-service and in-service training, and teacher development. The
‘counter clockwise’ approach is more suitable for in-service training, which is usually used for quality control.

Content and aids of in-service teacher training

First, effective teaching approaches are very important. Second, proficient teaching techniques and skills are also
vital. Last but not least, the teaching philosophy of all the teachers should be in line with the program’s ultimate
goal. The first two are basic requirements for a good teacher and might be same in different programs, while the
last one is unique for different programs and should be the most important component of in-service training. This
implies that in-service training should aid concept-building in the minds of teachers. Through in-service training all
the teacher-trainees should set out to improve their teaching by matching their teaching style or method to a proven
teaching philosophy or the uniform goal of the program.

Thhe ultimate goal of our language program

Different language programs value different things and have different goals. The ultimate goal of the Yale-China
Chinese Language Center is to foster the communicative competence of the students.

Communicative competence encompasses two aspects in the process of language teaching and learning: correctness
and appropriateness. Correctness refers to language form, and appropriateness refers to language use. We value
both, and in particular the latter. Thus, it is very important to make sure all the teachers in our program believe in
language use, and not just language structure, as the final goal, and practice what they believe even in the early
stages of students’ learning.

Key points of our in-service training

Since our program values appropriateness very much, the most important thing for us to do is put the concept of
pragmatics into the minds of our teachers and guide them to practice it in their classroom teaching. So the key
points of our in-service training are as follows:

1. Knowledge of Pragmatics.

2. Awareness of and sensitivity to appropriateness.

3. Awareness of most common “pragmatic points” or tasks — representations of the system of language use.

4. Attention to pragmatics in instruction.

In order to ensure that our teachers develop and use this knowledge and awareness, we can rely on different
training approaches, such as a lecture to introduce knowledge about pragmatics to the teacher trainees or a model
class in which the teacher keeps a watchful eye on language use. But we choose to start with assessment.

A ? W@ AT AR ¥

i
i
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CoPA as an in-service training tool

Compared with other components of in-service training, assessment offers a panoramic view rather than a segment of the
whole. The assessment tool of our center is COPA, which consists of 600 specially created real-life, or similar to real-life
tasks. The ability to perform these tasks is deemed close or very close to the real-life ability of the examinees. As an
examiner, you have before you some passages of speech containing all factors of language: linguistic, sociolinguistic,
discourse, and strategic. And this is exactly why we use COPA as the first step of our training.

Training procedure
Our training procedure is as follows:

ooy

Class observation
Discussion i l
l Discussion

Theoretic rationale - S
of COPA ) £33

1 R

A3 AGRET Adjustment
) : el ¥ — oOfteaching
Discussion reflection method
A

Discussion

The whole procedure is a good way to consolidate the awareness of appropriateness, because when the trainee listens to
every sample he must pay attention to language use and evaluate each examinee’s level with consideration given to
correctness and appropriateness. The concept of appropriateness has already been ingrained in the trainee’s mind after
viewing 400 samples.

Conclusion

The counter clockwise approach is very useful in in-service teacher training. It has some drawbacks. First of all, it
depends too much on the exam. Teaching for the test is dangerous, so the quality of the assessment is vital. But for any
program the quality of assessment isn’t less important than that of the teacher training. Designing a good assessment is in
keeping with the goals of the training, and need not be considered an extra effort. Second, training based on assessment
may not pay enough attention to teaching skills which are also important for quality teaching. Assessment shouldn’t be
the only one of the components in in-service training.

Language Matters Spring 2012 9
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CLC academic Workshop and semlnars for teachers

é??”l’a_n%@ ;ﬁ"_{g : ,§ ;% #_B%*r‘l “e” r'%mﬁ-,ﬁ:a {E'frli ?%
CLC Seminars 230k sehpd th

PE  -f--_E-1x_-9p
AL S AP R TR ERE A R R E
P I-F--&L-3zp (AL =40+ 5

Hx KRR

THETEIRE)
(#3#3 ¥ 10F) .

PR Y [P

EA f[ﬁ'%%ﬂﬁ‘fiif?f oY IRy el YRR

Chinese Culture Seminars PR Y [RLRIT SR R Y (-
j ﬁ;ﬁ ; E&[M}w Id/ ] f,, ﬁ[gk HI[E&IHHWFF?EH_ ’L\/ 5300 EF_:L‘ 4200 EFFJ“J ’ WA%?l%gﬁﬁlq‘ ° ngj/??i/ ]’%LE_HI."
T O R~ B FL' “g, Tf—},Hlﬁ' Y [~EEEEET o R SLRLAT A U B o ,[~inlﬁ§3 Er R
SLEEE FIF[LJ N ['*ﬁﬁiﬁlrgc‘fﬁ ’J‘Eﬂj:l"jv‘i o g [9 FIT &8 B b i > El?‘iﬁﬁ AN IE S AU
@; gm;egaf lle.i.¢g gﬂ@ﬁﬁap PR ugﬁi 1;:43; " ?EEE?WWffﬁ“ﬁJ (4 f”” ) ﬂ”fi” e
"%’”*l %I*HT'EJ’?&W" g ST g | s e or e T
e+ %5 PR » 2 PR B RGN (AL HIB L [ M
iﬁﬁ [ AR AT GRS [~ FIPOF SR il B F'JFTJM = F” L\?igﬁfﬂf %T%ﬁ%&@? F#F'U
o PP S SRR e - &EI‘JEJJEF'E# a2 il - “”EJ@FHEE@F@ E?Eﬂﬁff R
AL AR A (R S T ?. U~ B DR R @l AT LREBE R P RAS T “E‘{"E@#Jy’
EpF S RS - SR - RIEIRIFVRLMTE g E%%A AR PRI AL e e B TR 55
E T FIRYA (R~ o Tﬁﬁﬂ*ﬁjffﬂﬁ ’ %Fﬁ:ﬁ?ﬁﬂ'f [ EERL FAH [ 7kl
e TG B B - 75 T - R OB PHIERR AR M B ”?ﬁ'ﬁ”%
SRR - el g+ R NS ORISR HER R oo
BRI 80 SR TSR 5 ER REEURL R = 7 GG 1257
fEf
IE ﬁ-gflfjﬂ , [ES‘IIUF,—,:”,Z{} | ﬁ’? 'ﬁjﬂi f‘?g B T ,ﬁ%g [ = ﬁf'\_f[ﬁjm [ 1E|§:“UPIFIJ > Fn“ﬁ
R %@"’Ezfmlﬂmm AT PR e R L L @E&@@
RS R P - mepr) I DI RIIRER PR - S Ana
B S R oy (R wey PR
fjj&‘& rﬁﬁiﬂ*ﬂﬁj& BRI B J%FF“# — B{Fr %] Dr. Xie Chun Ling
IR ”?Fﬁ% Unlver5|ty Programme Division
T

10 Y RE AV F=Lz g



o8 PSR
Activities & News

P B 1 WA

henzhen PSC centre visit

Pl UG XE, S
'-, f‘T‘T' uerr = 1 7k D—J - |

FI W i.. 1

I P S+ B Ml 7 %7 1 ﬁ b 2

N

7]‘ IO
(PSC) * ff 7]
E’FPZTJHEIEIH I—FU
%ﬁ»’-ﬁﬁ Y[ PSC
IR
e 50
i o SRR
VHEIETYT,
B~ A %??[ﬂ
SRR

FAEHTERIIN R R 32 (S AT = p Ak

B SRS
CLC Exemplary Teaching
Award 2010-2011

FHr 2010-11 & % B SRS ;F PR TR R AT
PR TP R R E 2 T IR A
EF@[':;,%{“?[ﬂ—F’ 3%[54\35;9;W };FJ, tHvT—EJj]-/\/\ﬁ: 1 FJ 31

PRI R W PTES > P r.-,m REf -

‘E'Ei'wﬁ?ﬂéﬁ PR R “Fm'E"F BRHER T oS
B - R BIVE PR RS AR P
WA AR P AT 2 o T R RO
EESS T

BIY ) g AT Jpﬂm’fifﬁr.&%ﬁﬂ % o [HRE
P54 IR Sy R L “T rlﬂ‘ﬂ“#%#ﬂ@“’” Il

FIRIERES F ORI [ ORED -
P IIHBIRR ¢ S T (SRR AIEAR - R LB P (A SR

)

Language Matters Spring 2012 11



| SR I
Welcome Remarks by CLC
Director at Orientation

Lo RN
Activities & News

Language Knowledge vs.

For cach of the orientation, I usually
say something related to CSL learning and
teaching and a written version based on the
speech will appear in our newsletter,
“Language Matters”. Last time, 1 talked
about “How to Learn” verses “What to
Learn”, reminding students that when you
are learning something, the best way to learn
is from inside your own head and you will
have to figure it out yourself. What works for
others may or may not work for you. If you
have discovered how to learn Chinese while
you are here, you can always move forward
no matter whether you have teachers around
you or not.

Today’s topic is  “Language
knowledge” verses “Language ability”. That
is what I am trying to say here in English. By
the time you are with us for six semesters,
we will be able to discuss that in Chinese.

Long time ago, we had a lot of
Sinologists in the US, who had a PhD in
Oriental Studies or Chinese Studies. They
were very knowledgeable about Chinese
language and literature but they might not be
able to speak Chinese. Today most of you
are here because you want to use Chinese.
When you want to use the language, you
need the knowledge not only in your
notebook but somewhere in your head. Think
of this, you have the sounds, the words, and
the grammar. Perhaps you know how to say
things in the classroom, but can you express
yourself in Chinese when you are outside by
yourself, and feeling comfortable about what
you say?

P eople would ask: ‘How can one have
the ability without knowledge?’ It’s true that
you cannot have ability unless you have
knowledge. But looking at the issue from the
other prospective, even though you have the
knowledge, you may not have the ability
without lots of practice. You can remember
all words in the dictionary but you may not
be able to use them in real life. You can
pronounce all 421 Chinese syllables in
Putonghua but, when it comes to speaking
Chinese, you may not able to tell other
people what you want. I stress this point
because most of the language teaching
programs start with language knowledge, but
then over 90% of the teachers stop right
there. Many of the teachers think that once I
teach you the knowledge you would be able
to use it. Wrong. Even if I teach you the
knowledge you may not be able to use it
appropriately when needed.

12 e Y FE Y
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Moot of you speak English. When I
was learning English, my teacher told me
that in English, you have a “he” verses a
“she” for the third person. From the first
second my teacher told me, I knew that for
female, we have to say she and for male, we
have to say he. But 30 years have passed and
I still use “he” instead of “she” if not careful,
especially when I don’t see the person in
front of me. That means I have the
knowledge but I don’t have the full ability.
There are many similar examples in every
language. So, my point here is, when you
have a notebook, full of notes, an indication
of solid knowledge from your teacher, don’t
laugh in your dream, you are not there yet.
When you have all the points in your head
instead of your notebook, when you have
them at the tip of your tongue and ready to
go when you need them, then you are there.

In short, whatever knowledge that you
know, it is not yours yet. Whatever language
that you can use, that’s yours. In this
connection, I want to give you a famous
saying about money by one who has lots of
money. He told people that whatever money
you had in the bank under your name is not
yours. Any money that you have spent,
however, is yours. You never know what
might happen to you next. If you get hit by a
car and die, that money will be somebody
else’s money. If you have spent the money
for a glass of beer or your favorable dish, and
you have them in your tummy, then that
money is definitely yours. This is extreme of
course, but again my point is, unless you
have the language ability based on the
knowledge, then that knowledge is not yours.

You are here with CLC, and you will
spend, say, 12 weeks learning Chinese. By
the time you have finished your program,
you are not going to let people see a
notebook full of “knowledge points”, you are
going to use in front of them what you have
in your notebook. Unless you are able to do
that, you cannot convince people that CLC is
good, that CLC is more than notes taking,
and more than the explanation of knowledge.

I
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Our whole program is designed to make sure
that you know not only the knowledge but
the ability to use that knowledge.

We talk about vocabulary, grammar
and phonology in a language program. Think
of this, even the people who have been
studying Chinese grammar cannot agree with
each other, whether a certain structure is
right or wrong, whether we should say this or
that. Language is complicated. Maybe
everything should have an explanation but
we just don’t know. So back to your
classroom, when you are confused by certain
grammar points or the minor differences
between certain things, just ask yourself, or
ask your teacher: Can we use this in this kind
of situation? The “why” part is difficult and
can be left for a later stage after you can use
it properly.

Out of the sixty people here, less than
5% will be grammarians, or phoneticians
who can explain the “why” behind what we
say, but almost all of you will be language
users who can say the right words in the right
order with the correct pronunciation. Even
our teachers or linguists who have been
studying language for many years, we may
or may not be able to tell you the “why” in
many cases. As a native speaker, we can
always tell you what to say and how to say it,
which are closely related to language use. So
spend your money and your time in the
places that you need them most. And in order
to do that you need to draw the line between
the knowledge and the ability. If you just
know what it is, that is not enough. You need
to know how to use it, in what context you
will be using it. If you don’t know why you
are doing it for the time being, take it easy
and, believe or not, you will either know
later or you may find it not important as you
move on.

Finally, try to get the best out of your
teachers while you are here. They are all
experienced and well trained. Like what I
said last time, however, that you are the one
who will find the best way to learn. Also
remember that you are here to learn to use
the language and not just to make your
notebook full.

Now 1 will repeat what [ say every
time: Welcome to Hong Kong, you should
try to make the best use of it while you are
here. Welcome to CUHK, CLC is at the foot
of the hill but don’t stop here, go on top of
the hill and see what else we have on
campus. And welcome to CLC. We are a big
family with more than ten thousand people
and we are almost fifty years old by now. We
are the largest family in Teaching Chinese as
a Second Language here in Hong Kong and
you are all welcome here.
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2012 Calendar

Regular credit-bearing programmes

Summer term 2012
Fall term 2012

Spring term 2013

Programme/ level available

. Putonghua, Cantonese and Chinese Reading for non-native speakers
. Location: CUHK Shatin campus

4 June to 17 August. Orientation: 31 May

17 September to 7 December. Orientation: 13 September

21 January to 19 April. Orientation: 17 January

Summer intensive short programmes (daytime)

. Putonghua and Cantonese for non-native speakers

Location

Application deadline

PRINCH (Pragmatic Internship Group A: 16-29 May (2 weeks) | Xi’an, China Limited seats
in China). PTH level 3+ Group B: 13-26 June (2 weeks)

CUHK International Summer 26 June to 30 July (~ 5 weeks) Shatin campus 30 April
School (ISS) Orientation: 25 June

PTH level 1-2, CAN level 1

S2 (July programme) 4-31 July (4 weeks) Shatin campus 30 April
PTH level 1, CAN level 1 Orientation: 3 July

CUHK International Summer 6-24 August (3 weeks) Shatin campus 31 May
School Chinese Language Orientation: 3 August Weekend cultural tour in

Programmes (ISS-CLP) Hong Kong, Macau and

PTH level 1-4 Shenzhen

S3 (August programme) 6-24 August (3 weeks) Shatin campus 31 May
PTH level 1 Orientation: 3 August

Beijing optional tour opens to all | 25-29 August (5 days) Beijing, China 31 July
summer students

Evening/ weekend part-time programmes

Putonghua, Cantonese and Chinese Reading for non-native speakers
Putonghua and Cantonese for native Chinese speakers

New classes in January, April, July and October

Location: Tsim Sha Tsui Learning Centre/ Shatin campus
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